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Tazriaתַזְרִיעַ

ראשון

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהוָ ֥ :Adonoy spoke to Moshe sayingוַיְדַ�לֵּ

ימָר ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

ר2 ה זָכָ֑ יעַ וְיָלְדָ֖ י תַזְרִ֔ ר אִָ�ה֙ ִ�֣ אמֹ֔ ל֙ ללֵּ ֤י יְִ�רָאלֵּ ל־ְ�נלֵּ ר אשֶׁ ַ��לֵּ֞

י  ֛ ים ִ�ימלֵּ ת יָמִ֔ מְאָה֙ ִ�בְעַ֣ וְטָֽ
properly

ת נִַ�֥
to be sick
הּ ְ�וֺתָ֖

א׃ ִ�טְמָֽ

Speak to Bnei Yisroel, saying, when a

woman conceives and gives birth to a

male child she will be ritually unclean

for seven days; as the days of her

menstrual flow, she will be unclean.

י תְעַדִי וּתְלִיד ימָר אְִ�תָא אֲרלֵּ ל לְמלֵּ י יְִ�רָאלֵּ ל עִם ְ�נלֵּ מַללֵּ

י רִחוּק סוֹבְתַהּ י מְסָאָבָא ִ�בְעַת יוֹמִין ְ�יוֹמלֵּ דְכָר וּתְהלֵּ

י מְסָאָבָא ְ�הלֵּ

Rashi

אשה כי תזריע. א"ר שמלאי )ויק"ר יד, א( כשם שיצירתו של אדם אחר כל בהמה חיה ועוף במעשה בראשית, כך תורתו

נתפרשה אחר תורת בהמה חיה ועוף:

כי תזריע. לרבות שאפי' ילדתו מחוי, שנמחה ונעשה כעין זרע, אמו טמאה לידה )נדה כז:(:

כימי נדת דותה תטמא. כסדר כל טומאה האמורה בנדה, מטמאה בטומאת לידה, ואפילו נפתח הקבר בלא דם:

דותה. לשון דבר הזב מגופה. לשון אחר לשון מדוה וחולי, שאין אשה רואה דם שלא תחלה ראשה ואבריה כבדין עליה:

ר 3 י יִמּ֖וֹל ְ�ַ�֥ וּבַיּ֖וֹם הְַ�מִינִ֑
foreskin
On the eighth day, the flesh of his׃עָרְלָתֽוֹ

foreskin shall be circumcised.

הּ וּבְיוֹמָא ְ�מִינָאָה יִגְזַר ִ�סְרָא דְעָרְלְתלֵּ
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ה4 י טָהֳרָ֑ ֣ ב ִ�דְמלֵּ ֖ �לֵּ ים �לֵּ ת יָמִ֔ ים יוֹם֙ וְּ�לֹ֣�שֶׁ וְּ�לִֹ�֥

את א עַד־מְלֹ֖ א תָבֹ֔ ל־הַמִּקְָ�֙� לֹ֣ ע וְאשֶׁ א־תִָ�֗ � לֹֽ דשֶׁ ְ�כָל־קֹ֣

הּ׃ י טָהֳרָֽ ֥ יְמלֵּ

For thirty-three days she will remain [in

the status] that the blood [she sees] is

ritually pure. She shall not touch

anything holy and she shall not come

into the Sanctuary, until the days of her

purity are completed.

ב ְ�דַם דְכוּ ְ�כָל קוּדְָ�א לָא יתלֵּ וּתְלָתִין וּתְלָתָא יוֹמִין �לֵּ

י דָכוּתַהּ עוֹל עַד מְִ�לַם יוֹמלֵּ תִקְרַב וּלְמִקְדְָ�א לָא תלֵּ

Rashi

א )בראשית יג, יח(: י מַמְרלֵּ לֹנלֵּ ב ְ�אלֵּ �שֶׁ � )דברים א, מו(, וַיּלֵּ ְ�בוּ בְקָדלֵּ תשב. אין תשב אלא לשון עכבה, כמו וַ�לֵּ

בדמי טהרה. אף על פי שרואה טהורה:

בדמי טהרה. לא מפיק ה"א, והוא שם דבר, כמו טוהר:

ימי טהרה. מפיק ה"א, ימי טוהר שלה:

לא תגע. אזהרה לאוכל, כמו ששנויה ביבמות )דף עה.(:

בכל קדש וגו'. לרבות את התרומה )מכות יד: יבמות שם(, לפי שזו טבולת יום ארוך שטבלה לסוף שבעה ואין שמשה מעריב

לטהרה עד שקיעת החמה של יום ארבעים, שלמחר תביא את כפרת טהרתה:

ה 5 ד וְטָמְאָ֥ ללֵּ֔ ה תלֵּ בָ֣ וְאִם־נְקלֵּ
week
יִם ים יוֹםְ֙�בֻעַ֖ הּ וְִ�ִ�֥  ְ�נִָ�תָ֑

ה׃ י טָהֳרָֽ ֥ ב עַל־ְ�מלֵּ ֖ �לֵּ ים �לֵּ ת יָמִ֔ �שֶׁ ֣ וְ�לֵּ

If she gives birth to a female she will be

unclean for two weeks as during her

menstruation. For sixty-six days she

will remain [in the status] that the

blood [she sees] is ritually pure.

י מְסָאָבָא אַרְְ�עָה עֲסַר וְאִם נְקוּבְתָא תְלִיד וּתְהלֵּ

ב עַל דַם דְכוּ יתלֵּ ְ�רִחוּקַהּ וְִ�ִ�ין וְִ�ָ�א יוֹמִין �לֵּ

ראשון
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6� בשֶׁ ֤ יא �שֶׁ ן֮ א֣וֹ לְבַת֒ ָ�בִ֞ הּ לְבלֵּ י טָהֳרָ֗ ֣ את ׀ יְמלֵּ וּבִמְלֹ֣

ן־יוֹנָ֥ה אוֹ־ ה וּבשֶׁ ן־ְ�נָתוֹ֙ לְעֹלָ֔ �שֶׁ
a ring-dove

ר אתתֹ֖  לְחַָ�֑

ן׃ ֽ ל־הַֹ�הלֵּ ד אשֶׁ ֖ ל־מוֹעלֵּ השֶׁ תַח אֹֽ ֥ ל־�שֶׁ אשֶׁ

When the days of her purification are

completed, be it for a son or for a

daughter, she shall bring a lamb, in its

first year, as a burnt-offering and a

young pigeon or a turtledove as a sin-

offering, to the entrance of the Tent of

Meeting, to the kohein.

י דָכוּתַהּ לִבְרָא אוֹ לִבְרַָ�א ַ�יְתִי אִמָר ַ�ר וּבְמְִ�לַם יוֹמלֵּ

הּ לַעֲלָתָא וּבַר יוֹנָה אוֹ ַ�פְנִינָא לְחַטָאתָא לִתְרַע ַ��לֵּ

מְַ�ַ�ן זִמְנָא לְוַת ַ�הֲנָא

ה 7 יהָ וְטָהֲרָ֖ ר עָלשֶׁ֔ ֣ ֤י יְהוָה֙ וְכִ�שֶׁ וְהִקְרִיב֞וֹ לִפְנלֵּ
source
ר מִמְּקֹ֣

ה׃ בָֽ ר א֥וֹ לְַ�קלֵּ ת לַָ�כָ֖ דשֶׁ את �וֹרַת֙ הַיֹּלשֶׁ֔ יהָ זֹ֤ ֑ ָ�משֶׁ

He will bring it before Adonoy and

atone for her and she will be cleansed

from the source of her blood; this is the

law regarding the woman who gives

birth to a male or to a female.

י מִסוֹאֲבַת דְמָהָא ר עֲלַהּ וְתִדְ�לֵּ הּ קֳדָם יְיָ וִיכַ�לֵּ וִיקָרְבִנלֵּ

דְָ�א לְדוּכְרָא אוֹ לִנְקֻבְתָא דָא אוֹרַיְתָא דְיַלשֶׁ

Rashi

והקריבו. ללמדך, שאין מעכבה לאכול בקדשים אלא אחד מהם, ואי זה הוא, זה חטאת, שנאמר וכפר עליה הכהן וטהרה, מי

שהוא בא לכפר, בו הטהרה תלויה:

וטהרה. מכלל שעד כאן קרויה טמאה )זבחים יט: סנהדרין פג:(:

י8֙ ים א֤וֹ ְ�נלֵּ י־תֹרִ֗ ֽ ה ְ��לֵּ ה֒ וְלָקְחָ֣ י �שֶׁ ֣ א יָדָהּ֮ �לֵּ א תִמְצָ֣ וְאִם־לֹ֨

ן ֖ יהָ הַֹ�הלֵּ ֛ ר עָלשֶׁ ֥ את וְכִ�שֶׁ ד לְחַָ�֑ חָ֣ ה וְאשֶׁ ד לְעֹלָ֖ חָ֥ ה אשֶׁ ֣י יוֹנָ֔ ְ�נלֵּ

רָה׃ )פ( ֽ וְטָהלֵּ

If she cannot afford [to acquire] a lamb

she shall take two turtledoves or two

young pigeons; one as a burnt-offering

and one as a sin-offering. The kohein

will atone for her and she will be

cleansed.

ראשון
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ר עֲלַהּ י יוֹנָה חַד לַעֲלָתָא וְחַד לְחַטָאתָא וִיכַ�לֵּ ין ְ�נלֵּ ין ַ�פְנִינִין אוֹ תְרלֵּ וְאִם לָא תְַ�ַ�ח יְדַהּ ְ�מִסַת אִמְרָא וְתִסַב ַ�רְ�לֵּ

י ַ�הֲנָא וְתִדְ�לֵּ

Rashi

אחד לעולה ואחד לחטאת. לא הקדימה הכתוב אלא למקראה, אבל להקרבה חטאת קודם לעולה, כך שנינו בזבחים )צ.( בפ'

כל התדיר:

13ויקרא 

ר׃1 אמֹֽ ן ללֵּ ל־אַהֲרֹ֖ ֽ ה וְאשֶׁ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ר יְהוָ֔ ֣ ,Adonoy spoke to Moshe and to Aharonוַיְדַ�לֵּ

saying:

ימָר ה וְעִם אַהֲרֹן לְמלֵּ וּמַלִיל יְיָ עִם מֹ�שֶׁ

֤ה בְעוֹר־ְ�ָ�רוֹ֙ 2 י־יִהְישֶׁ ם ִ�ֽ אָדָ֗

an
elevation

or
leprous…
ת ֤  אֽוֹ־ְ�אלֵּ

the mange
חַת֙  א֣וֹסַַ�֙

a whitish
spot on the

skin
ת רשֶׁ עַת וְהוּבָא֙בַהשֶׁ֔ ֣גַע צָרָ֑ ֣  וְהָיָ֥ה בְעוֹר־ְ�ָ�ר֖וֹ לְנשֶׁ

ים׃ יו הַֹ�הֲנִֽ ד מִָ�נָ֖ ל־אַחַ֥ ן א֛וֹ אשֶׁ ן הַֹ�הלֵּ֔ ל־אַהֲרֹ֣ אשֶׁ

When a person will have, in the skin of

his flesh a spot of intense whiteness or

an off-white spot, or a snow-white spot,

and it forms on the skin of his body

[like] the plague of tzoraas, he shall be

brought to Aharon, the kohein, or to

one of his sons, the kohanim.

הּ עַמְקָא אוֹ עַדְיָא אוֹ בַהֲרָא י בִמְַ�ךְ ִ�סְרלֵּ י יְהלֵּ אֱנַ� אֲרלֵּ

י לְוַת אַהֲרֹן תלֵּ הּ לְמַכְַ�� סְגִירוּ וְיִ�לֵּ י בִמְַ�ךְ ִ�סְרלֵּ וִיהלֵּ

ַ�הֲנָא אוֹ לְוַת חַד מְִ�נוֹהִי ַ�הֲנַיָא

Rashi

שאת או ספחת וגו'.שמות נגעים הם, ולבנות זו מזו )נגעים פ"א מ"א(:

בהרת. חברבורות טייא"ר בלע"ז, וכן ָ�הִיר הוּא ַ�ְ�חָקִים )איוב לז, כא(:

אל אהרן וגו'. גזירת הכתוב הוא, שאין טומאת נגעים וטהרתן אלא על פי כהן )ת"כ נגעים פרשתא א, ט(:

ויקרא 13
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ךְ ׀3 גַע הָפַ֣ ר ַ��שֶׁ֜ עָ֨ ָ�ָ�ר וְ�לֵּ ֣גַע ְ�עֽוֹר־הַ֠ ֣ ת־הַ�שֶׁ ן אשֶׁ ֣ ה הַֹ�הלֵּ וְרָאָ֣

עַת ה֑וּא ֣גַע צָרַ֖ ֥ ע֣וֹר ְ�ָ�ר֔וֹ נשֶׁ גַע֙ עָמֹק֙ מלֵּ ֙ ה הַ�שֶׁ ֤ ן וּמַרְאלֵּ לָבָ֗

א אֹתֽוֹ׃ ֥ ן וְטִמּלֵּ ֖ הוּ הַֹ�הלֵּ וְרָאָ֥

The kohein shall see the plague in the

skin of the flesh and [if] the hair in the

skin-eruption has turned white and the

appearance of the plague is deeper than

the skin of his body, it is the skin-

eruption of tzoraas. The kohein shall

see it and declare him [to be] unclean.

עָר י כַהֲנָא יָת מַכְָ�ָ�א בִמְַ�ךְ ִ�סְרָא וְ�לֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

י מַכְָ�ָ�א עַמִיק חֱזלֵּ חֱוָר וּמשֶׁ ְ�מַכְָ�ָ�א אִתְהַפִיךְ לְמשֶׁ

הּ ַ�הֲנָא חֱזִנלֵּ הּ מַכְַ�� סְגִירוּתָא הוּא וְישֶׁ ִ�מְַ�ךְ ִ�סְרלֵּ

הּ ב יָתלֵּ וִיסָאלֵּ

Rashi

ושער בנגע הפך לבן. מתחלה שחור והפך ללבן בתוך הנגע. ומעוט שער שנים )ת"כ שם פרק ב, ג(:

עמוק מעור בשרו. כל מראה לבן עמוק הוא, כמראה חמה, עמוקה מן הצל )שבועות ו:(:

וטמא אותו. יאמר לו טמא אתה, ששער לבן סימן טומאה, הוא גזירת הכתוב:

ה4ָ ֣ ין־מַרְאשֶׁ וא ְ�ע֣וֹר ְ�ָ�ר֗וֹ וְעָמֹק֙ אלֵּ ה הִ֜ ת֩ לְבָנָ֨ רשֶׁ וְאִם־ַ�השֶׁ

֣גַע ֖ ת־הַ�שֶׁ ן אשֶׁ ֛ יר הַֹ�הלֵּ ן וְהִסְִ�֧ ךְ לָבָ֑ ה לֹא־הָפַ֣ מִן־הָע֔וֹר וְּ�עָרָ֖

ים׃ ת יָמִֽ ִ�בְעַ֥

If it is a snow-white spot in the skin of

the flesh and it does not appear deeper

than the skin and the hair did not turn

white, the kohein shall confine the

plague for seven days.

ית הּ וְעַמִיק ללֵּ וְאִם ַ�הֲרָא חַוְרָא הִיא ִ�מְַ�ךְ ִ�סְרלֵּ

חֱוָר וְיַסְגַר חֱזָהָא מִן מְַ�כָא וְּ�עָרָא לָא אִתְהֲפִיךְ לְמשֶׁ משֶׁ

ַ�הֲנָא יָת מַכְָ�ָ�א ִ�בְעָא יוֹמִין

Rashi

ועמוק אין מראה. לא ידעתי פירושו:

והסגיר. יסגירנו בבית אחד, ולא יראה עד סוף השבוע, ויוכיחו סימנים עליו:

ויקרא 13
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יו5 ינָ֔ ד ְ�עלֵּ גַע֙ עָמַ֣ ֙ ֤ה הַ�שֶׁ ן֮ ַ�יּ֣וֹם הְַ�בִיעִי֒ וְהִ�לֵּ הוּ הַֹ�הלֵּ וְרָאָ֣

א־ לֹֽ
to spread
ה יםפָָ�֥ ת יָמִ֖ ן ִ�בְעַ֥ ֛ ֣גַע ָ�ע֑וֹר וְהִסְִ�יר֧וֹ הַֹ�הלֵּ ֖  הַ�שֶׁ

ית׃ נִֽ �לֵּ

The kohein shall see him on the seventh

day and behold! [if] the skin-eruption

has maintained its hue; the skin-

eruption did not spread in the skin. The

kohein shall confine him for seven days,

a second time,

הּ ַ�הֲנָא ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה וְהָא מַכְָ�ָ�א קָם ַ�ד חֱזִנלֵּ וְישֶׁ

הּ ַ�הֲנָא ף מַכְָ�ָ�א ְ�מְַ�ָ�א וְיַסְגְרִנלֵּ הֲוָה לָא אוֹסלֵּ

ִ�בְעָא יוֹמִין ִ�נְיָנוּת

Rashi

בעיניו. במראהו ובשיעורו הראשון:

והסגירו, שנית. הא אם פשה בשבוע ראשון טמא מוחלט:

שני

ה֙ 6 נִית֒ וְהִ�לֵּ ן אֹת֜וֹ ַ�יּ֣וֹם הְַ�בִיעִי֮ �לֵּ ֨ וְרָאָה֩ הַֹ�הלֵּ
feeble
ה הָ֣ �לֵּ

גַע וְלֹא־ הַ�שֶׁ֔
to spread
ה ן֙ פָָ�֥ ֣גַע ָ�ע֑וֹר וְטִהֲר֤וֹ הַֹ�הלֵּ ֖  הַ�שֶׁ

scruf
חַת יא מִסְַ�֣  הִ֔

to trample
ס ֥ ר׃וְכִ�שֶׁ ֽ יו וְטָהלֵּ  ְ�גָדָ֖

The kohein shall see him on the seventh

day for the second time and behold! [if]

the skin-eruption became dimmer and

the skin-eruption did not spread in the

skin, the kohein shall declare him [to

be] clean; it is [merely] a white

discoloration. He shall wash his

garments and he will be cleansed.

הּ ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה ִ�נְיָנוּת וְהָא עַמְיָא י כַהֲנָא יָתלֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

הּ ַ�הֲנָא ף מַכְָ�ָ�א ְ�מְַ�ָ�א וִידִַ�נלֵּ מַכְָ�ָ�א וְלָא אוֹסלֵּ

י עֲדִיתָא הִיא וִיצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיִדְ�לֵּ

Rashi

שני
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כהה. הוכהה מראיתו, הא אם עמד במראיתו או פשה טמא:

מספחת. שם נגע טהור:

וכבס בגדיו וטהר. הואיל ונזקק להסגר נקרא טמא, וצריך טבילה:

רָאֹת֛ו7ֹ י הלֵּ ֧ חַת֙ ָ�ע֔וֹר אַחֲרלֵּ ה הַמִּסְַ�֙ ֤ ה תִפְ�שֶׁ וְאִם־ָ�ֹ�֨

ן׃ ֽ ל־הַֹ�הלֵּ ית אשֶׁ נִ֖ ה �לֵּ ן לְטָהֳרָת֑וֹ וְנִרְאָ֥ ֖ ל־הַֹ�הלֵּ אשֶׁ

If the white discoloration has spread in

the skin after it was shown to the

kohein, who pronounced that it was

clean, it must be shown a second time

to the kohein.

ף עֲדִיתָא ְ�מְַ�ָ�א ָ�תַר דְאְִ�חֲזִי וְאִם אוֹסָפָא תוֹסלֵּ

הּ וְיִַ�חֲזִי תִנְיָנוּת לְכַהֲנָא לְכַהֲנָא לְדַ�וּתלֵּ

חַת ָ�ע֑וֹר וְטִמְּא֥ו8ֹ ה הַמִּסְַ�֖ ֛ה ָ�ְ�תָ֥ ן וְהִ�לֵּ וְרָאָה֙ הַֹ�הלֵּ֔

וא׃ )פ( עַת הִֽ ן צָרַ֥ ֖ הַֹ�הלֵּ

The kohein shall see and behold! [if] the

white discoloration has spread in the

skin, the kohein shall declare him

unclean, it is tzoraas.

הּ בִנלֵּ פַת עֲדִיתָא ְ�מְַ�ָ�א וִיסָאלֵּ י כַהֲנָא וְהָא אוֹסלֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

ַ�הֲנָא סגִירוּתָא הִיא

Rashi

וטמאו הכהן. ומשטמאו הרי הוא מוחלט, וזקוק לצפרים ולתגלחת ולקרבן האמור בפרשת זאת תהיה:

צרעת הוא. המספחת הזאת:

צרעת. לשון נקבה. נגע לשון זכר:

ן׃9 ֽ ל־הַֹ�הלֵּ א אשֶׁ ם וְהוּבָ֖ ֖ה ְ�אָדָ֑ י תִהְישֶׁ עַת ִ�֥ ֣גַע צָרַ֔ ֣ When there is a skin-eruption of tzoraasנשֶׁ

on a person he shall be brought to the

kohein.

י לְוָת ַ�הֲנָא תלֵּ אֱנָָ�א ויִ�לֵּ י �שֶׁ י תְהלֵּ מַכְַ�� סְגִירוּ אֲרלֵּ

שני
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֤ה 10 ן וְהִ�לֵּ ה הַֹ�הלֵּ֗ וְרָאָ֣

an
elevation

or
leprous…
ת הְ�אלֵּ יא הָפְכָ֖ ־לְבָנָה֙ ָ�ע֔וֹר וְהִ֕

ן  ר לָבָ֑ עָ֣ �לֵּ
sustenance

חְיַ֛ת ת׃וּמִֽ ֽ י ַ�ְ�אלֵּ ר חַ֖ ֥�ָ�ָ 

The kohein shall see and behold! there

is an intensely white spot on the skin

and it has turned the hair white or

there is healthy flesh in the spot of

intense whiteness,

י כֲהֲנָא וְהָא עַמְקָא חַוְרָא ְ�מְַ�ָ�א וְהִיא הֲפָכַת חֱזלֵּ וְישֶׁ

ם ִ�סְרָא חַיְתָא ְ�עַמִקְָ�א עָר לְחִוָר וְרֹ�שֶׁ �לֵּ

Rashi

ומחית. שנימינ"ט בלע"ז, שנהפך מקצת הלובן שבתוך השאת למראה בשר אף הוא סימן טומאה, שער לבן בלא מחיה,

ומחיה בלא שער לבן, ואף על פי שלא נאמרה מחיה אלא בשאת, אף בכל המראות ותולדותיהן הוא סימן טומאה:

עַת 11 צָרַ֨
properly
ת נשֶׁ ֤ אנוֹ�שֶׁ ן לֹ֣ ֑  הִוא֙ ְ�ע֣וֹר ְ�ָ�ר֔וֹ וְטִמְּא֖וֹ הַֹ�הלֵּ

א הֽוּא׃ ֖ י טָמלֵּ �וּ ִ�֥ ֔ יַסְִ�רשֶׁ

it is an old tzoraas in the skin of his

body and the kohein shall declare him

unclean he shall not confine him, since

he is [obviously] unclean.

הּ ַ�הֲנָא לָא בִנלֵּ הּ וִיסָאלֵּ סְגִירוּת עִַ�יקָא הִיא ִ�מְַ�ךְ ִ�סְרלֵּ

י מסָאָב הוּא הּ אֲרלֵּ יַסְגְרִנלֵּ

Rashi

צרעת נושנת היא. מכה ישנה היא תחת המחיה, וחבורה זו נראית בריאה מלמעלה ותחתיה מלאה לחה, שלא תאמר הואיל

ועלתה מחיה אטהרנה:

ת12 עַת אלֵּ֚ ה הַָ�רַ֗ עַת֙ ָ�ע֔וֹר וְכְִ�תָ֣ ח הַָ�רַ֙ וְאִם־ָ�ר֨וֹחַ ִ�פְרַ֤

י ֥ ינלֵּ ה עלֵּ ֖ יו לְכָל־מַרְאלֵּ רֹא֖�וֹ וְעַד־רַגְלָ֑ גַע מלֵּ ָ�ל־ע֣וֹר הַ�שֶׁ֔

ן׃ ֽ הַֹ�הלֵּ

And if the tzoraas sprouts on the skin

and if the tzoraas covered the entire

skin of the [one affected by] the

eruption from his head until his feet to

the extent that the kohein can see.

י סְגִירוּתָא י סְגִירוּתָא ְ�מְַ�ָ�א וְתַחְפלֵּ וְאִם מִסְגָא תִסְגלֵּ

יזוּ הּ וְעַד רַגְלוֹהִי לְכָל חלֵּ י�לֵּ רלֵּ יָת ָ�ל מְַ�ךְ מַכְָ�ָ�א מלֵּ

י כַהֲנָא ינלֵּ עלֵּ

Rashi

שני
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מראשו. של אדם ועד רגליו:

לכל מראה עיני הכהן. פרט לכהן שחשך מאורו:

ר13 ת־ָ�ל־ְ�ָ�ר֔וֹ וְטִהַ֖ עַת֙ אשֶׁ ה הַָ�רַ֙ ה כְִ�תָ֤ ן וְהִ�לֵּ֨ ה הַֹ�הלֵּ֗ וְרָאָ֣

ן טָה֥וֹר הֽוּא׃ ךְ לָבָ֖ ֣גַע ֻ�֛�וֹ הָפַ֥ ת־הַָ�֑ אשֶׁ

The kohein shall see and behold! the

tzoraas has covered all of his body, he

shall declare the skin-eruption to be

cleansed, it has turned completely

white, he is clean.

הּ וִידִַ�י יָת י כַהֲנָא וְהָא חֲפַת סְגִירוּתָא יָת ָ�ל ִ�סְרלֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

י הוּא חֱוַר דְכלֵּ הּ אִתְהֲפִיךְ לְמשֶׁ מַכְָ�ָ�א ֻ�ללֵּ

א׃14 י יִטְמָֽ ר חַ֖ רָא֥וֹת ֛�וֹ ָ�ָ�֥ On the day that healthy flesh appearsוּבְי֨וֹם הלֵּ

on him, he will become unclean.

י מְסָאָב הּ ִ�סְרָא חַיָא יְהלֵּ וּבְיוֹמָא דְאִַ�חֲזִי בלֵּ

Rashi

וביום הראות בו בשר חי. אם צמחה בו מִחְיָה הרי כבר פירש שהמחיה סימן טומאה, אלא הרי שהיה הנגע בא' מעשרים

וארבעה ראשי איברים שאין מטמאין משום מחיה, לפי שאין נראה הנגע כולו כאחד, ששופע אילך ואילך, וחזר ראש האבר

ונתגלה שפועו ע"י שומן, כגון שהבריא ונעשה רחב ונראית בו המחיה, למדנו הכתוב שתטמא )שם פרק ה, א(:

וביום. מה תלמוד לומר, ללמד יש יום שאתה רואה בו, ויש יום שאין אתה רואה בו, מכאן אמרו חתן נותנין לו כל שבעת ימי

המשתה, לו ולאצטליתו ולכסותו ולביתו, וכן ברגל נותנין לו כל ימי הרגל:

א15 ֥ י טָמלֵּ ר הַחַ֛ י וְטִמְּא֑וֹ הַָ�ָ�֥ ר הַחַ֖ ת־הַָ�ָ�֥ ן אשֶׁ ֛ ה הַֹ�הלֵּ וְרָאָ֧

עַת הֽוּא׃ ה֖וּא צָרַ֥

The kohein shall see the healthy flesh

and declare him unclean. The healthy

flesh is unclean, it is tzoraas.

הּ ִ�סְרָא חַיָא בִנלֵּ י כַהֲנָא יָת ִ�סְרָא חַיָא וִיסָאלֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

מְסָאָב הוּא סְגִירוּת הוּא

Rashi

צרעת הוא. הבשר ההוא, בשר לשון זכר:

שני
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ן׃16 ֽ ל־הַֹ�הלֵּ א אשֶׁ ן וּבָ֖ ךְ לְלָבָ֑ הְַ�֣ י וְנשֶׁ ר הַחַ֖ י יָ֛�וּב הַָ�ָ�֥ Or, if the healthy flesh turns again andא֣וֹ כִ֥

it was changed to white, he shall come

to the kohein.

י לְוַת תלֵּ חֱוָר וְיִ�לֵּ י יְתוּב ִ�סְרָא חַיָא וְיִתְהֲפִיךְ לְמשֶׁ אוֹ אֲרלֵּ

ַ�הֲנָא

ן17 ֛ ר הַֹ�הלֵּ ן וְטִהַ֧ ֣גַע לְלָבָ֑ ֖ ךְ הַ�שֶׁ הְַ�֥ ֛ה נשֶׁ ן וְהִ�לֵּ הוּ֙ הַֹ�הלֵּ֔ וְרָאָ֙

֣גַע טָה֥וֹר הֽוּא׃ )פ( ֖ ת־הַ�שֶׁ אשֶׁ

The kohein shall see him, and behold!

the skin-eruption has turned white; the

kohein shall declare the skin-eruption

to be clean, he is clean.

י חֱוָר וִידַ�לֵּ הּ ַ�הֲנָא וְהָא אִתְהֲפִיךְ מַכְָ�ָ�א לְמשֶׁ חֱזִנלֵּ וְישֶׁ

י הוּא כַהֲנָא יָת מַכְָ�ָ�א דְכלֵּ

שלישי

֥ה בֽוֹ־בְעֹר֖וֹ 18 י־יִהְישֶׁ ר ִ�ֽ וּבָָ�֕
boil
ין א׃ְ�חִ֑ When a person has on his skin an וְנִרְָ�ֽ

inflammation that has healed.

י הּ ִ�חֲנָא וְיִַ�סלֵּ הּ ְ�מְַ��לֵּ י בלֵּ י יְהלֵּ וּבִסְרָא אֲרלֵּ

Rashi

שחין. לשון חמום, שנתחמם הבשר בלקוי הבא לו מחמת מכה שלא מחמת האור )חולין ח.(:

ונרפא. השחין העלה ארוכה ובמקומו העלה נגע אחר:

ה ִ�מְק֤וֹם הְַ�חִין֙ 19 וְהָיָ֞

an
elevation

or
leprous…
ת ֣ ה א֥וֹ ְ�אלֵּ  לְבָנָ֔

a whitish
spot on the

skin
ת רשֶׁ ֖ בַהשֶׁ

לְבָנָ֣ה 
reddish
ת משֶׁ ן׃אֲדַמְָ�֑ ֽ ל־הַֹ�הלֵּ ה אשֶׁ  וְנִרְאָ֖

If there was on the area of the

inflammation a spot of intense

whiteness or a snow-white spot tinged

with red it shall be shown to the

kohein.

י בַאֲתַר ִ�חֲנָא עַמְקָא חַוְרָא אוֹ בַהֲרָא חַוְרָא וִיהלֵּ

סַמְקָא וְיִַ�חֲזִי לְכַהֲנָא

Rashi

שלישי

targum.page/parasha/tazria 10



או בהרת לבנה אדמדמת. שאין הנגע לבן חלק, אלא ָ�תוּךְ ומעורב בשתי מראות לובן ואודם:

ך20ְ הּ הָפַ֣ ל מִן־הָע֔וֹר וְּ�עָרָ֖ הָ֙ ָ�פָ֣ ֙ ֤ה מַרְאשֶׁ ן וְהִ�לֵּ ה הַֹ�הלֵּ֗ וְרָאָ֣

חָה׃ ין ָ�רָֽ וא ַ�ְ�חִ֥ עַת הִ֖ ֣גַע־צָרַ֥ ֽ ן נשֶׁ ֛ ן וְטִמְּא֧וֹ הַֹ�הלֵּ לָבָ֑

The kohein shall see it and behold! its

appearance is lower than the skin, and

its hair has turned white, the kohein

shall declare him unclean; It is the skin-

eruption of tzoraas that has sprouted

through the inflammation.

חֱזָהָא מִַ�יךְ מִן מְַ�ָ�א וְּ�עָרַהּ י כַהֲנָא וְהָא משֶׁ חֱזלֵּ וְישֶׁ

הּ ַ�הֲנָא מַכְַ�� סְגִירוּתָא בִינלֵּ חֱוָר וִיסָאלֵּ אִתְהַפִיךְ לְמשֶׁ

הִיא ְ�ִ�חַנָא סְגִיאַת

Rashi

מראה שפל. ואין ממשו שפל, אלא מתוך לבנינותו הוא נראה שפל ועמוק, כמראה חמה עמוקה מן הצל:

ה21 ן וְּ�פָלָ֥ ר לָבָ֔ עָ֣ ין־ָ�הּ֙ �לֵּ ֽ ֤ה אלֵּ ן וְהִ�לֵּ ָ�ה הַֹ�הלֵּ֗ ֣ ם ׀ יִרְאשֶׁ וְאִ֣

יא  ָ֛�ה מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣ ינשֶׁ אלֵּ
feeble
ה הָ֑ תכלֵּ ן ִ�בְעַ֥ ֖  וְהִסְִ�יר֥וֹ הַֹ�הלֵּ

ים׃ יָמִֽ

If the kohein looks at it and behold!

there is no white hair in it, and it is not

lower than the skin and it is faint, the

kohein shall confine him for seven days.

עָר חִוָר וּמִַ�יכָא ית ַ�הּ �לֵּ חֱזִנַהּ ַ�הֲנָא וְהָא ללֵּ וְאִם ישֶׁ

הּ ַ�הֲנָא ִ�בְעָא יתָהָא מִן מְַ�ָ�א וְהִיא עָמַיָא וְיַסְגְרִנלֵּ ללֵּ

יוֹמִין

וְאִם־22
to spread
ה ֣גַעָ�ֹ�֥ ֥ ן אֹת֖וֹ נשֶׁ ֛ א הַֹ�הלֵּ ֧ ה ָ�ע֑וֹר וְטִמּלֵּ ֖  תִפְ�שֶׁ

וא׃ הִֽ

If it spread in the skin, the kohein shall

declare him unclean, it is a skin

eruption.

הּ ב ַ�הֲנָא יָתלֵּ ף ְ�מְַ�ָ�א וִיסָאלֵּ וְאִם אוֹסָפָא תוֹסלֵּ

מַכְָ�ָ�א הִיא

Rashi

נגע הוא. השאת הזאת או הבהרת:

שלישי
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תָה 23 א פָָ�֔ ת֙ לֹ֣ רשֶׁ ֙ ד הַַ�השֶׁ יהָ ַ�עֲמֹ֤ וְאִם־ַ�חְ�שֶׁ֜
conflagration

ת בשֶׁ ֥ צָרשֶׁ

ן׃ )ס( ֽ וא וְטִהֲר֖וֹ הַֹ�הלֵּ ין הִ֑ הְַ�חִ֖

If the snow-white spot remains in its

place and it did not spread, it is

[merely] a scar of the inflammation and

the kohein shall declare him clean.

ם ִ�חֲנָא פַת רֹ�שֶׁ הַרְָ�א לָא אוֹסלֵּ וְאִם ְ�אַתְרָהָא קָמַת �שֶׁ

הּ ַ�הֲנָא הִיא וִידִַ�נלֵּ

Rashi

תחתיה. במקומה:

ם ִ�חֲנָא, אינו אלא רושם החמום הניכר בבשר. כל צרבת לשון רגיעת עור הנרגע מחמת חימום, צרבת השחין. כתרגומו ר�שֶׁ

כמו וְנִצְרְבוּ בָהּ ָ�ל ָ�נִים )יחזקאל כא, ג(, רייטרי"ד בלע"ז:

צרבת. רייטרי"שמענט בלע"ז:

רביעי

֥ה בְעֹר֖וֹ 24 י־יִהְישֶׁ ר ִ�ֽ א֣וֹ בָָ�֔
burn
ה מִכְוַת הָיְתָ֞ ֽ � וְ ֑ ־אלֵּ

sustenance
חְיַ֣ת ה מִֽ  הַמִּכְוָ֗

a whitish
spot on the

skin
ת רשֶׁ ֛ ה ַ�השֶׁ  לְבָנָ֥

reddish
ת משֶׁ ֖  א֥וֹאֲדַמְ�שֶׁ

ה׃ לְבָנָֽ

When a person has on his skin a burn

from a fire and [on] the healthy flesh of

the burnt part, came a snow-white spot

tinged with red or pure white spot.

ם י רֹ�שֶׁ הּ ְ�וָאָה דְנוּר וּתְהלֵּ י בְמְַ��לֵּ י יְהלֵּ אוֹ בִסְרָא אֲרלֵּ

ְ�וָאָה ַ�הֲרָא חַוְרָא סֲמקָא אוֹ חַוְרָא

Rashi

מחית המכוה. שנימני"ט בלע"ז, כשחיתה המכוה נהפכה לבהרת פתוכה או לבנה חלקה. וסימני מכוה וסימני שחין שוים הם,

ולמה חלקן הכתוב, לומר שאין מצטרפין זה עם זה, נולד חצי גריס בשחין וחצי גריס במכוה, לא ידונו כגריס )חולין שם(:

רביעי
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ת25 רשֶׁ ן ַ�ַ�השֶׁ֗ ר לָבָ֜ עָ֨ הְַ�ךְ֩ �לֵּ ֣ה נשֶׁ ן וְהִ�לֵּ הּ הַֹ�הלֵּ֡ ה אֹתָ֣ וְרָאָ֣

חָה ה ָ�רָ֑ ֖ וא ַ�מִּכְוָ עַת הִ֔ ק מִן־הָע֔וֹר צָרַ֣ הָ֙ עָמֹ֣ ֙ וּמַרְאשֶׁ

וא׃ עַת הִֽ ֣גַע צָרַ֖ ֥ ן נשֶׁ א אֹתוֹ֙ הַֹ�הלֵּ֔ ֤ וְטִמּלֵּ

The kohein shall see it and behold! the

hair has turned white in the snow-white

spot and its appearance is deeper than

the skin; it is tzoraas that has sprouted

in the burn. The kohein shall declare

him unclean, it is the skin-eruption of

tzoraas.

רְָ�א עָר חִוָר ְ�בַהשֶׁ י יָתַהּ ַ�הֲנָא וְהָא אִתְהֲפִיךְ �לֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

חֱזָהָא עַמִיק מִן מְַ�ָ�א סְגִירוּתָא הִיא ִ�כְוָּאָה וּמשֶׁ

הּ ַ�הֲנָא מַכְַ�� סְגִירוּתָא הִיא ב יָתלֵּ סְגִיאָה וִיסָאלֵּ

ן26 ר לָבָ֔ עָ֣ ת֙ �לֵּ רשֶׁ ֙ השֶׁ ין־ַ��שֶׁ ֽ ֤ה אלֵּ ן וְהִ�לֵּ ָ�ה הַֹ�הלֵּ֗ ֣ ם ׀ יִרְאשֶׁ וְאִ֣

וא  ָ֛�ה מִן־הָע֖וֹר וְהִ֣ ינשֶׁ ה אלֵּ וְּ�פָלָ֥
feeble
ה הָ֑  וְהִסְִ�יר֥וֹכלֵּ

ים׃ ת יָמִֽ ן ִ�בְעַ֥ ֖ הַֹ�הלֵּ

If the kohein shall see it, and behold!

there is not, in the snow-white spot, any

white hair and it is not lower than the

skin, and it is faint. The kohein shall

confine him for seven days.

עָר חִוָר רְָ�א �לֵּ ית ְ�בַהשֶׁ חֱזִנַהּ ַ�הֲנָא וְהָא ללֵּ וְאִם ישֶׁ

הּ ַ�הֲנָא יתָהָא מִן מְַ�ָ�א וְהִיא עָמְיָא וְיַסְגְרִנלֵּ וּמִַ�יכָא ללֵּ

ִ�בְעָא יוֹמִין

י אִם־27 ן ַ�יּ֣וֹם הְַ�בִיעִ֑ ֖ הוּ הַֹ�הלֵּ וְרָאָ֥
to spread
ה הָ֙�ֹ�֤  תִפְ�שֶׁ

וא׃ עַת הִֽ ֣גַע צָרַ֖ ֥ ן֙ אֹת֔וֹ נשֶׁ א הַֹ�הלֵּ ֤ ָ�ע֔וֹר וְטִמּלֵּ

The kohein shall see him on the seventh

day. If it has spread in the skin, the

kohein shall declare him unclean, it is

the skin-eruption of tzoraas.

ף הּ ַ�הֲנָא ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה אִם אוֹסָפָא תוֹסלֵּ חֱזִנלֵּ וְישֶׁ

הּ מַכְַ�� סְגִירוּתָא הִיא ב ַ�הֲנָא יָתלֵּ ְ�מְַ�ָ�א וִיסָאלֵּ

רביעי
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וא28 ה בָעוֹר֙ וְהִ֣ ת לֹא־פְָ�תָ֤ רשֶׁ ד הַַ�השֶׁ֜ יהָ֩ תַעֲמֹ֨ וְאִם־ַ�חְ�שֶׁ

ה  הָ֔ כלֵּ

an
elevation

or
leprous…
ת ֥ י־ְ�אלֵּ ן ִ�ֽ הֲרוֹ֙ הַֹ�הלֵּ֔ וא וְטִֽ ה הִ֑ ֖  הַמִּכְוָ

conflagration
ת בשֶׁ ֥ וא׃ )פ(צָרשֶׁ ה הִֽ ֖  הַמִּכְוָ

If the snow-white spot remains in its

place and it did not spread in the skin

and it is faint, it is the white spot of the

burn. The kohein shall declare him

clean for it is [merely] the scar of the

burn.

פַת ְ�מְַ�ָ�א רְָ�א לָא אוֹסלֵּ וְאִם ְ�אַתְרָהָא קָמַת ַ�השֶׁ

ם י רֹ�שֶׁ הּ ַ�הֲנָא אֲרלֵּ ק ְ�וָאָה הִיא וִידִַ�נלֵּ וְהִיא עָמְיָא עוֹמשֶׁ

ְ�וָאָה הִיא

חמישי

ן׃29 א� א֥וֹ בְזָָקָֽ ֣גַע ְ�רֹ֖ ֥ה ב֖וֹ נָ֑ י־יִהְישֶׁ ה ִ�ֽ -If a man or a woman will have a skinוְאִי֙� א֣וֹ אִָ�֔

eruption on the head or in the beard.

י� אוֹ ִ�דְקָן הּ מַכְָ�ָ�א ְ�רלֵּ א בלֵּ י יְהלֵּ וּגְבַר אוֹ אְִ�תָא אֲרלֵּ

Rashi

בראש או בזקן. בא הכתוב לחלק בין נגע שבמקום שער לנגע שבמקום בשר, שזה סימנו בשער לבן, וזה סימנו בשער צהוב

)ת"כ פרשתא ה, ה(:

ק מִן־הָע֔וֹר וּב֛ו30ֹ הוּ֙ עָמֹ֣ ֙ ֤ה מַרְאלֵּ גַע וְהִ�לֵּ ת־הַ�שֶׁ֗ ן אשֶׁ ה הַֹ�הלֵּ֜ וְרָאָ֨

ר  עָ֥ �לֵּ

golden in
color
ב צָהֹ֖

crushed
ק ן֙ ָ�֑ א אֹת֤וֹ הַֹ�הלֵּ  וְטִמּלֵּ֨

scurf
ק ֣תשֶׁ ן הֽוּא׃נשֶׁ א� א֥וֹ הַָ�ָקָ֖ עַת הָרֹ֛  ה֔וּא צָרַ֧

The kohein shall see the skin-eruption,

and behold! its appearance is deeper

than the skin and there is thin golden

hair in it. The kohein shall pronounce it

unclean, It is a nesek, it is tzoraas of the

head or the beard.

חֱזוֹהִי עַמִיק מִן מְַ�ָ�א י כַהֲנָא יָת מַכְָ�ָ�א וְהָא משֶׁ חֱזלֵּ וְישֶׁ

הּ ַ�הֲנָא נִתְקָא הוּא ב יָתלֵּ עָר סֻמָק דַעְדָק וִיסָאלֵּ הּ �לֵּ וּבלֵּ

יָ�א אוֹ דִקְנָא הוּא סְגִירוּת רלֵּ

Rashi

חמישי
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ובו שער צהוב. שנהפך שער שחור שבו לצהוב:

נתק הוא. כך שמו של נגע שבמקום שער:

ק31 הוּ֙ עָמֹ֣ ֙ ין־מַרְאלֵּ ֤ה אלֵּ ק וְהִ�לֵּ תשֶׁ ֣גַע הַ�שֶׁ֗ ֣ ת־נשֶׁ ן אשֶׁ ה הַֹ�הלֵּ֜ י־יִרְאשֶׁ֨ וְכִֽ

֣גַע ֥ ת־נשֶׁ ן אשֶׁ ֛ יר הַֹ�הלֵּ ין ֑�וֹ וְהִסְִ�֧ ֣ ר אלֵּ ר ָ�חֹ֖ עָ֥ מִן־הָע֔וֹר וְ�לֵּ

ים׃ ת יָמִֽ ק ִ�בְעַ֥ תשֶׁ ֖ הַ�שֶׁ

When the kohein will see the skin

eruption of nesek—and behold! it does

not appear deeper than the skin and

there is no black hair in it, the kohein

shall confine [the one affected by] the

skin-eruption of the nesek for seven

days.

חֱזוֹהִי ית משֶׁ י כַהֲנָא יָת מַכְַ�� נִתְקָא וְהָא ללֵּ חֱזלֵּ י ישֶׁ וַאֲרלֵּ

יהּ וְיַסְגַר ַ�הֲנָא יָת ית �לֵּ עָר אֻכָם ללֵּ עַמִיק מִן מְַ�ָ�א וְ�לֵּ

מַכְַ�� נִתְקָא ִ�בְעַת יוֹמִין

Rashi

ושער שחור אין בו. הא אם היה בו שער שחור טהור, ואין צריך להסגר, ששער שחור סימן טהרה הוא בנתקים, כמו שנאמר

ושער שחור צמח בו וגו':

ה֙ לֹא־32 גַע֮ ַ�יּ֣וֹם הְַ�בִיעִי֒ וְהִ�לֵּ ת־הַ�שֶׁ ן אשֶׁ ֣ ה הַֹ�הלֵּ וְרָאָ֨

to spread
ה הפָָ�֣ ֣ ב וּמַרְאלֵּ ר צָהֹ֑ עָ֣ יָה ב֖וֹ �לֵּ ק וְלֹא־הָ֥ תשֶׁ  הַ�שֶׁ֔

ק מִן־הָעֽוֹר׃ ין עָמֹ֖ ֥ ק אלֵּ תשֶׁ הַ�שֶׁ֔

The kohein shall see the skin-eruption

on the seventh day, and behold! the

nesek did not spread and there was no

golden hair in it and the appearance of

the nesek is not deeper than the skin.

י כַהֲנָא יָת מַכְָ�ָ�א ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה וְהָא לָא חֱזלֵּ וְישֶׁ

י נִתְקָא חֱזלֵּ עָר סֻמָק וּמשֶׁ הּ �לֵּ ף נִתְקָא וְלָא הֲוָה בלֵּ אוֹסלֵּ

ית עַמִיק מִן מְַ�ָ�א ללֵּ

Rashi

והנה לא פשה וגו'. הא אם פשה, או היה בו שער צהוב, טמא:

חמישי
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33

properly
ח תְַ�ָ�֔ ןוְהִ֨ ֧ יר הַֹ�הלֵּ חַ וְהִסְִ�֨ ֑ א יְגַ�לֵּ ק לֹ֣ תשֶׁ ֖ ת־הַ�שֶׁ  וְאשֶׁ

ית׃ נִֽ ים �לֵּ ת יָמִ֖ ק ִ�בְעַ֥ ֛תשֶׁ ת־הַ�שֶׁ אשֶׁ

He shall be shaved but he shall not

shave the nesek, and the kohein shall

confine the nesek for a second seven

day period.

י נִתְקָא וּדְעִם נִתְקָא לָא יְגַלַח וְיַסְגַר ַ�הֲנָא וִיגַלַח סָחֳרָנלֵּ

יָת נִתְקָא ִ�בְעָא יוֹמִין ִ�נְיָנוּת

Rashi

והתגלח. סביבות הנתק:

ואת הנתק לא יגלח. מניח שתי שערות סמוך לו סביב, כדי שיהא ניכר אם פשה, שאם יפשה יעבור השערות ויצא למקום

הגילוח:

ה34 ה לֹא־פָָ�֤ הִ�לֵּ י וְ֠ ק ַ�יּ֣וֹם הְַ�בִיעִ֗ תשֶׁ ת־הַ�שֶׁ֜ ן אשֶׁ וְרָאָה֩ הַֹ�הלֵּ֨

ר אֹתוֹ֙ ק מִן־הָע֑וֹר וְטִהַ֤ �וּ עָמֹ֖ ֥ ינשֶׁ הוּ אלֵּ ק֙ ָ�ע֔וֹר וּמַרְאלֵּ֕ תשֶׁ ֙ הַ�שֶׁ

ן  הַֹ�הלֵּ֔
to trample

ס ֥ ר׃וְכִ�שֶׁ ֽ יו וְטָהלֵּ  ְ�גָדָ֖

The kohein shall see the nesek on the

seventh day and behold! if the nesek

did not spread in the skin and its

appearance is not deeper than the skin.

The kohein shall declare him clean. He

shall wash his garments and he will be

clean.

ף י כַהֲנָא יָת נִתְקָא ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה וְהָא לָא אוֹסלֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

י יתוֹהִי עַמִיק מִן מְַ�ָ�א וִידַ�לֵּ חֱזוֹהִי ללֵּ נִתְקָא ְ�מְַ�ָ�א וּמשֶׁ

י הּ ַ�הֲנָא וִיצַַ�ע לְבוּ�וֹהִי וְיִדְ�לֵּ יָתלֵּ

י טָהֳרָתֽוֹ׃35 ֖ ק ָ�ע֑וֹר אַחֲרלֵּ תשֶׁ ֖ ה הַ�שֶׁ ֛ ה יִפְ�שֶׁ If the nesek spreads [extensively] in theוְאִם־ָ�ֹ�֥

skin after he is pronounced clean,

הּ ף נִתְקָא ְ�מְַ�ָ�א ָ�תַר דָכוּתלֵּ וְאִם אוֹסָפָא יוֹסלֵּ

Rashi

אחרי טהרתו. אין לי אלא פושה לאחר הפטור, מנין אף בסוף שבוע ראשון ובסוף שבוע שני, תלמוד לומר פשה יפשה:

חמישי
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ן36 ֛ ר הַֹ�הלֵּ ֧ א־יְבַ�לֵּ ק ָ�ע֑וֹר לֹֽ תשֶׁ ֖ ה הַ�שֶׁ ֛ה ָ�ָ�֥ ן וְהִ�לֵּ הוּ֙ הַֹ�הלֵּ֔ וְרָאָ֙

א הֽוּא׃ ֥ ב טָמלֵּ ר הַָ�הֹ֖ עָ֥ לַ�לֵּ

the kohein shall see him and behold!

the nesek has spread in the skin. The

kohein shall not [even] look for golden

hair, he is unclean.

ר ף נִתְקָא ְ�מְַ�ָ�א לָא יְבַקלֵּ הּ ַ�הֲנָא וְהָא אוֹסלֵּ חֱזִנלֵּ וְישֶׁ

עָר סֻמָק מְסָאָב הוּא ַ�הֲנָא לְ�לֵּ

ר 37 ר ָ�חֹ֧ עָ֨ ק וְ�לֵּ תשֶׁ ד הַ�שֶׁ֜ ינָיו֩ עָמַ֨ וְאִם־ְ�עלֵּ
to sprout
מַח ־֛�וֹצָֽ

ן׃ )ס( ֽ ק טָה֣וֹר ה֑וּא וְטִהֲר֖וֹ הַֹ�הלֵּ תשֶׁ ֖ א הַ�שֶׁ נִרְָ�֥

If the nesek remained the same as it

was and black hair grew in it, the nesek

is healed, he is clean, and the kohein

shall declare him clean.

הּ אִַ�סִי עָר אָֻ�ם צְמַח �לֵּ וְאִם ַ�ד הֲוָה קָם נִתְקָא וְ�לֵּ

הּ ַ�הֲנָא י הוּא וִידִַ�נלֵּ נִתְקָא דְכלֵּ

Rashi

ושער שחר. מנין אף הירוק והאדום שאינו צהוב, תלמוד לומר ושער. ולשון צהוב, דומה לתבנית הזהב. צהוב כמו זהוב,

אור"בלא בלע"ז:

טהור הוא וטהרו הכהן. הא טמא שטהרו הכהן לא טהור )מועד קטן ז:(:

ם 38 ֥ה בְעוֹר־ְ�ָ�רָ֖ י־יִהְישֶׁ ה ִ�ֽ וְאִי֙� אֽוֹ־אִָ�֔

a whitish
spot on the

skin
ת הָרֹ֑ ת�שֶׁ הָרֹ֖  �שֶׁ

ת׃ לְבָנֹֽ

When a man or a woman have in the

skin of their flesh—white spots.

י בִמְַ�ךְ ִ�סְרְהוֹן ַ�הֲרָן ַ�הֲרָן י יְהלֵּ וגְבַר אוֹ אְִ�תָא אֲרלֵּ

חַוְרָן

Rashi

בהרת. חברבורות:

ת 39 הָרֹ֖ ם �שֶׁ ֧ה בְעוֹר־ְ�ָ�רָ֛ ן וְהִ�לֵּ ה הַֹ�הלֵּ֗ וְרָאָ֣
feeble
ה֣וֹת �לֵּ

ת  לְבָנֹ֑
white scurf

הַק ח ָ�ע֖וֹר טָה֥וֹר הֽוּא׃ )ס(ֹ�֥  ה֛וּא ָ�רַ֥

The kohein shall see, and behold! in the

skin of their flesh are dim white spots, it

is [merely] scurf that has sprouted in

the skin; it is clean.

י כַהֲנָא וְהָא בִמְַ�ךְ ִ�סְרְהוֹן ַ�הֲרָן עָמְיָן חַוְרָן חֱזלֵּ וְישֶׁ

י הוּא י בְמְַ�ָ�א דְכלֵּ ָ�הֲקָא הוּא סָגלֵּ

Rashi

חמישי

targum.page/parasha/tazria 17



כהות לבנות. שאין לובן שלהן עז אלא כהה:

בהק. כמין לובן, הנראה בבשר אדם, אדום שקורין רוש"ו בין חברבורות אדמימותו קרויה בהק, כאיש עדשן שבין עדשה

לעדשה מבהיק הבשר בלובן צח:

שישי

י 40 י� ִ�֥ וְאִ֕
to polish
ט ֖ חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא׃יִמָּרלֵּ ֥ רלֵּ If a mans hair falls out, he is [merely] רֹא֑�וֹ קלֵּ

bald; he is clean.

י הוּא הּ קְרַח הוּא דְכלֵּ י�לֵּ י יַַ�ר ְ�עַר רלֵּ וּגְבַר אֲרלֵּ

Rashi

קרח הוא טהור הוא. טהור מטומאת נתקין, שאינו נדון בסימני ראש וזקן שהם מקום שער, אלא בסימני נגעי עור בשר, בשער

לבן ומחיה ופשיון:

ט רֹא֑�וֹ 41 ֖ יו יִמָּרלֵּ ת ָ�נָ֔ וְאִם֙ מְִ�אַ֣
bald
חַ ֥  ה֖וּא טָה֥וֹרִ��לֵּ

הֽוּא׃

If, on the front of his head his hair falls

out, he is [merely] frontally bald; he is

clean.

י הּ גְלוֹ� הוּא דְכלֵּ י�לֵּ ל אַ�וֹהִי יַַ�ר ְ�עַר רלֵּ וְאִם מִלָקֳבלֵּ

הוּא

Rashi

ואם מפאת פניו. משפוע קדקד כלפי פניו, קרוי גבחת, ואף הצדעין שמכאן ומכאן בכלל, ומשפוע קדקד כלפי אחוריו, קרוי

קרחת:

שישי
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֤ה 42 י־יִהְישֶׁ וְכִֽ

baldness
patch
חַת֙  א֣וֹ בַָ�רַ֙

baldness in
the

forehead
חַת ן בַַ�ַ�֔ ֣גַע לָבָ֣ ֖  נשֶׁ

reddish
ם אֲדַמְָ�֑

וא ְ�קָרַחְ֖�וֹ א֥וֹ בְגַַ�חְֽ�וֹ׃ חַת֙ הִ֔ עַת ֹ�רַ֙ צָרַ֤

If there will be, in the baldness in back

of the head or in the baldness in front of

the head a white skin-eruption, tinged

with red, it is tzoraas sprouting in his

frontal baldness or in his posterior

baldness.

הּ מַכְַ�� חִוָר סַמוֹק הּ אוֹ בִגְלוֹ�וּתלֵּ י בְקָרָחוּתלֵּ י יְהלֵּ וַאֲרלֵּ

הּ הּ אוֹ בִגְלוֹ�וּתלֵּ סְגִירוּת סָגְיָא הִיא ְ�קָרָחוּתלֵּ

Rashi

נגע לבן אדמדם. ָ�תוּךְ. מניין שאר המראות תלמוד לומר כמראה צרעת עור בשר, כמראה הצרעת האמור בפרשת עור בשר,

אדם כי יהיה בעור בשרו, ומהו אמור בו, שמטמא בארבע מראות, ונדון בב' שבועות, ולא כמראה צרעת האמור בשחין ומכוה

שהוא נדון בשבוע א', ולא כמראה נתקין של מקום שער שאין מטמאין בארבע מראות, שאת ותולדתה, בהרת ותולדתה:

֤ה 43 ן וְהִ�לֵּ ה אֹת֜וֹ הַֹ�הלֵּ֗ וְרָאָ֨

an
elevation

or
leprous…
ת גַע֙ לְבָנָ֣הְ�אלֵּ ֙ ־הַ�שֶׁ

עַת ע֥וֹר ה צָרַ֖ ֥ ת ְ�קָרַחְ֖�וֹ א֣וֹ בְגַַ�חְ֑�וֹ ְ�מַרְאלֵּ משֶׁ ֔ אֲדַמְ�שֶׁ

ר׃ ֽ�ָ�ָ

The kohein shall see him, and behold!

the spot of intense whiteness is tinged

with red in his frontal baldness or in his

posterior baldness just as the

appearance tzoraas of the skin of the

flesh.

הּ ַ�הֲנָא וְהָא עַמִיק מַכְָ�ָ�א חַוְרָא סַמְקָא י יָתלֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

י סְגִירוּתָא מְַ�ךְ ִ�סְרָא חֱזלֵּ הּ ְ�משֶׁ הּ אוֹ בִגְלוֹ�וּתלֵּ ְ�קָרָחוּתלֵּ

אִי�־44
to scourge

ןצָר֥וּעַ ֖ �וּ הַֹ�הלֵּ ֛ א יְטַמְּאשֶׁ ֧ א ה֑וּא טַמּלֵּ ֣  ה֖וּא טָמלֵּ

ְ�רֹא֥�וֹ נִגְעֽוֹ׃

He is a person with tzoraas, he is

unclean. The kohein shall declare him

unclean; his skin-eruption is on his

head.

הּ ַ�הֲנָא בִנלֵּ גְבַר סְגִיר הוּא מְסָאָב הוּא סָאֳבָא יְסָאלֵּ

הּ הּ מַכְָ��לֵּ י�לֵּ ְ�רלֵּ

Rashi

בראשו נגעו. אין לי אלא נתקין, מנין לרבות שאר המנוגעים, תלמוד לומר טמא יטמאנו, לרבות את כולן. על כולן הוא אומר

בגדיו יהיו פרומים וגו':

שישי
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יו יִהְי֤וּ 45 גַע ְ�גָדָ֞ ר־֣�וֹ הַ�שֶׁ֗ וְהַָ�ר֜וּעַ אֲ�שֶׁ
to tear
 וְרֹא�וֹ֙פְרֻמִים֙

ה֣  יִהְישֶׁ
to loosen
 וְעַל־פָר֔וּעַ

the beard
ם ָ�פָ֖

to wrap
ה ֑ א ׀יַעְטשֶׁ ֥  וְטָמלֵּ

א׃ א יִקְרָֽ ֖ טָמלֵּ

The tzorua—[the person] who has the

skin-eruption—his garments shall have

a tear in them, his hair shall be grown

long, and he must cover his head down

to his upper lip, and Unclean, unclean,

shall he call out.

הּ י�לֵּ הּ מַכְָ�ָ�א לְבוּ�וֹהִי יְהוֹן מְבַזְעִין וְרלֵּ וּסְגִירָא דִי בלֵּ

לָא יִתְעַטָף וְלָא תִסְַ�אֲבוּן וְלָא י פְרִיעַ וְעַל ָ�פָם ַ�אֲבלֵּ יְהלֵּ

י תִסְַ�אֲבוּן יִקְרלֵּ

Rashi

פרומים. קרועים )מ"ק טו.(:

עָר: פרוע. מְגָֻ�ל �לֵּ

ועל שפם יעטה. כאבל:

שפם. שער השפתים, גרינו"ן בלע"ז:

וטמא טמא יקרא. משמיע שהוא טמא ויפרשו ממנו )מ"ק ה.(:

א ה֑וּא 46 ֣ א טָמלֵּ ֣גַע ֛�וֹ יִטְמָ֖ ֥ ר הַ�שֶׁ י אֲ�שֶׁ֨ ָ�ל־יְמלֵּ֞
to divide

ד ָ�דָ֣

ה מוָֹ�בֽוֹ׃ )ס( ֖ מַּחֲנשֶׁ ב מִח֥וּץ לַֽ �לֵּ֔ ילֵּ

All the days in which the skin-eruption

is on him he shall be unclean; he is

unclean. He shall dwell alone; his

dwelling shall be beyond the

encampment.

י מְסָאָב מְסָאָב הוּא הּ יְהלֵּ י דִי מַכְָ�ָ�א בלֵּ ָ�ל יוֹמלֵּ

הּ ב מִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא מוֹתְבלֵּ יתלֵּ ִ�לְחוֹדוֹהִי ילֵּ

Rashi

בדד ישב. שלא יהיו שאר טמאים יושבים עמו. ואמרו רבותינו )ערכין טז:(, מה נשתנה משאר טמאים לישב בדד, הואיל והוא

הבדיל בלשון הרע בין איש לאשתו ובין איש לרעהו, אף הוא יבדל:

מחוץ למחנה. חוץ לשלש מחנות )פסחים סז.(:

שישי
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ד 47 גשֶׁ ֣ עַת ְ�בשֶׁ ֣גַע צָרָ֑ ֣ ֥ה ב֖וֹ נשֶׁ י־יִהְישֶׁ ד ִ�ֽ גשֶׁ וְהַ�שֶׁ֕
wool
ר משֶׁ  א֖וֹצשֶׁ֔

ד  גשֶׁ ֥ ְ�בשֶׁ
linen
ים ׃ִ�ְ�ִ�ֽ

When in a garment there is a skin-

eruption of tzoraas, whether a woolen

garment or in a linen garment.

הּ מַכְַ�� סְגִירוּ ִ�לְבֻ� עֲמַר אוֹ י בלֵּ י יְהלֵּ וּלְבוָּ�א אֲרלֵּ

ִ�לְבוּ� ִ�ָ�ן

א֤וֹ 48
a fixture
ְ�תִי֙ ר א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹבִֽ משֶׁ ים וְלַָ�֑ ב לִַ�ְ�ִ�֖ רשֶׁ  א֣וֹ בְעלֵּ֔

ת עֽוֹר׃ אכשֶׁ ֥ ְ�כָל־מְלשֶׁ

Or if it is the warp [lengthwise] threads,

or in the woof [widthwise] threads, in a

linen garment, or a woolen garment, or

on leather or in any object made of

leather.

אוֹ בְִ�תְיָא אוֹ בְעַרְבָא לְכִָ�נָא וּלְעַמְרָא אוֹ בְמְַ�ָ�א

אוֹ ְ�כָל עֲבִידַת מְָ�ךְ

Rashi

לפשתים ולצמר. של פשתים או של צמר:

או בעור. זה עור שלא נעשה בו מלאכה:

או בכל מלאכת עור. זה עור שנעשה בו מלאכה:

גַע 49 ה הַ�שֶׁ֜ וְהָיָ֨
greenish
ק ד֩ א֨וֹ בָע֜וֹריְרַקְרַ֣ גשֶׁ ם ַ��שֶׁ  ׀ א֣וֹ אֲדַמְָ�֗

עַת ה֑וּא ֣גַע צָרַ֖ ֥ ב֙ א֣וֹ בְכָל־ְ�לִי־ע֔וֹר נשֶׁ רשֶׁ ֙ י אוֹ־בָעלֵּ אֽוֹ־בְַ�תִ֤

ן׃ ֽ ת־הַֹ�הלֵּ ה אשֶׁ וְהָרְאָ֖

If the plague is deep green or deep red,

in the garment, or in the leather hide or

in the warp threads, or in the woof

threads, or if it is in any object made of

leather; it is the eruption of tzoraas and

it shall be shown to the kohein.

י מַכְָ�ָ�א יָרוֹק אוֹ סַמוֹק ִ�לְבוָּ�א אוֹ בְמְַ�ָ�א אוֹ וִיהלֵּ

בְִ�תְיָא אוֹ בְעַרְבָא אוֹ בְכָל מַאן דִמְַ�ךְ מַכְַ��

י לְכַהֲנָא סְגִירוּתָא הוּא וְיִַ�חֲזלֵּ

Rashi

ירקרק. ירוק שבירוקין:

אדמדם. אדום שבאדומים:

שישי
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ים׃50 ת יָמִֽ ֣גַע ִ�בְעַ֥ ֖ ת־הַ�שֶׁ יר אשֶׁ ֣גַע וְהִסְִ�֥ ת־הַָ�֑ ן אשֶׁ ֖ ה הַֹ�הלֵּ The kohein shall see the plague andוְרָאָ֥

confine the eruption, for seven days.

י כַהֲנָא יָת מַכְָ�ָ�א וְיַסְגַר יָת מַכְָ�ָ�א ִ�בְעַת חֱזלֵּ וְישֶׁ

יוֹמִין

י־51 י ִ�ֽ גַע ַ�יּ֣וֹם הְַ�בִיעִ֗ ת־הַ�שֶׁ֜ ה אשֶׁ וְרָאָ֨
to spread
ה גַע֙פָָ�֤ ֙  הַ�שֶׁ

ה ֥ עָ�שֶׁ ר־ילֵּ ל אֲ�שֶׁ ב֙ א֣וֹ בָע֔וֹר לְכֹ֛ רשֶׁ ֙ י אֽוֹ־בָעלֵּ ד אֽוֹ־בְַ�תִ֤ גשֶׁ �שֶׁ ֠�ַ

עַת  ה צָרַ֧ הָע֖וֹר לִמְלָאכָ֑

to be bitter
or to…
ת רשֶׁ ֛ א הֽוּא׃מַמְאשֶׁ ֥ ֣גַע טָמלֵּ ֖  הַ�שֶׁ

He shall see the eruption on the seventh

day. If the eruption has spread in the

garment or in the warp thread, or in the

woof thread, or in the leather hide, or in

the work made of leather, it is a prickly

tzoraas, it is unclean.

ף מַכְָ�ָ�א י אוֹסלֵּ י יָת מַכְָ�ָ�א ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה אֲרלֵּ חֱזלֵּ וְישֶׁ

ִ�לְבוָּ�א אוֹ בְִ�תְיָא אוֹ בְעַרְבָא אוֹ בְמְַ�ָ�א לְכֹל דִי

ד מְַ�ָ�א לְעִבִידָא סְגִירוּת מְחַסְרָא מַכְָ�ָ�א יִתְעֲבלֵּ

מְסָאָב הוּא

Rashi

צרעת ממארת. לשון סִ�וֹן מַמְאִיר )יחזקאל כח, כד(, פויי"נטש בלע"ז. ומדרשו תן בו מארה שלא תהנה הימנו:

ר52֙ משֶׁ ֙ ב ַ��שֶׁ רשֶׁ ת־הָעלֵּ֗ י ׀ א֣וֹ אשֶׁ ת־הְַ�תִ֣ ֽ ד א֥וֹ אשֶׁ גשֶׁ ת־הַ�שֶׁ֜ ף אשֶׁ וְָ�רַ֨

֣גַע ֥ה ב֖וֹ הַָ�֑ ר־יִהְישֶׁ י הָע֔וֹר אֲ�שֶׁ ת־ָ�ל־ְ�לִ֣ ים א֚וֹ אשֶׁ א֣וֹ בִַ�ְ�ִ�֔

ף׃ ֽ � ִ�ָ�רלֵּ ֖ וא ָ�אלֵּ ת֙ הִ֔ רשֶׁ ֙ עַת מַמְאשֶׁ י־צָרַ֤ ֽ�ִ

He shall burn the garment, or the warp

[lengthwise] threads, or the woof

[widthwise] threads, be it in wool or in

linen, or in all leather made objects, in

which there is the eruption. For it is a

prickly tzoraas. It shall be burned in

fire.

וְיוֹקִיד יָת לְבוָּ�א אוֹ יָת ִ�תְיָא אוֹ יָת עַרְבָא בְעַמְרָא

הּ מַכְָ�ָ�א י בלֵּ אוֹ בְכִָ�נָא אוֹ יָת ָ�ל מָאן דִמְַ�ךְ דִי יְהלֵּ

י סְגִירוּת מְחַסְרָא הִיא ְ�נוּרָא ִ��וֹקָד אֲרלֵּ

Rashi

בצמר או בפשתים. של צמר או של פשתים, זהו פשוטו. ומדרשו יכול יביא גיזי צמר ואניצי פשתן וישרפם עמו, תלמוד לומר

היא באש תשרף, אינה צריכה דבר אחר עמה, א"כ מה תלמוד לומר בצמר או בפשתים, להוציא את הָאִימְרִיוֹת שבו שהן

ממין אחר אימריות לשון שפה, כמו אימרא:

שישי
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י53 ד א֥וֹ בְַ�תִ֖ גשֶׁ גַע ַ��שֶׁ֕ ה הַ�שֶׁ֔ ה֙ לֹא־פָָ�֣ ן֒ וְהִ�לֵּ ה הַֹ�הלֵּ ֣ וְאִם֮ יִרְאשֶׁ

ב א֖וֹ ְ�כָל־ְ�לִי־עֽוֹר׃ רשֶׁ ֑ א֣וֹ בָעלֵּ

If the kohein will see, and behold! the

eruption did not spread in the garment,

or in the warp threads, or in the woof

threads, or in any leather made object.

ף מַכְָ�ָ�א ִ�לְבוָּ�א אוֹ י כַהֲנָא וְהָא לָא אוֹסלֵּ חֱזלֵּ וְאִם ישֶׁ

בְִ�תְיָא אוֹ בְעַרְבָא אוֹ ְ�כָל מָאן דִמְָ�ךְ

ן 54 וְצִוָּה֙ הַֹ�הלֵּ֔
to trample
ְ�ס֔וּ ֣גַע וְהִסְִ�יר֥וֹוְכִ֨ ר־֖�וֹ הַָ�֑ ת אֲ�שֶׁ ֥  אלֵּ

ית׃ נִֽ ים �לֵּ ִ�בְעַת־יָמִ֖

The kohein shall command that they

shall wash the article having the

eruption, and confine it for seven days,

a second time.

הּ הּ מַכְָ�ָ�א וְיַסְגְרִנלֵּ ד ַ�הֲנָא וִיחַוְרוּן יָת דִי בלֵּ וִיפַקלֵּ

ִ�בְעַת יוֹמִין ִ�נְיָנוּת

Rashi

את אשר בו הנגע. יכול מקום הנגע בלבד, תלמוד לומר את אשר בו הנגע, יכול כל הבגד כולו טעון כבוס, תלמוד לומר

הנגע, הא כיצד, יכבס מן הבגד עמו:

שביעי

י ׀ 55 ֣ ן אַחֲרלֵּ ה הַֹ�הלֵּ֜ וְרָאָ֨
to trample
ס ֣ ההַֻ��לֵּ הִ�לֵּ גַע וְ֠ ת־הַ�שֶׁ֗  אשֶׁ

א־ ֣גַע לֹֽ ֣ ינוֹ֙ וְהַ�שֶׁ ת־עלֵּ ֣גַע אשֶׁ ֤ ךְ הַ�שֶׁ א־הָפַ֨ לֹֽ
to spread
ה אפָָ�֔ ֣  טָמלֵּ

�וּ  ֑ � ִ�ְ�רְפשֶׁ ֖ ה֔וּא ָ�אלֵּ
a hole
ת תשֶׁ ֣ וא ְ�חשֶׁ  הִ֔

baldness
patch

 א֥וֹ ְ�קָרַחְ֖�וֹ

baldness in
the

forehead
׃בְגַַ�חְֽ�וֹ

The kohein shall see it after the

eruption was washed and behold! [even

if] the eruption did not change its hue

and the eruption did not spread; it is

unclean, you shall burn it in fire. It is a

deep mark be it in a worn [garment] or

in a new [garment].

י כַהֲנָא ָ�תַר דְחַוָרוּ יָת מַכְָ�ָ�א וְהָא לָא ְ�נָא חֱזלֵּ וְישֶׁ

ף מְסָאָב הוּא מַכְָ�ָ�א מִן ַ�ד הֲוָה וּמַכְָ�ָ�א לָא אוֹסלֵּ

הּ הּ אוֹ בחַדָתוּתלֵּ הּ ַ�בְרָא הִיא ִ�ְ�חִיקוּתלֵּ ְ�נוּרָא �וֹקְדִנלֵּ

Rashi

שביעי
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עָ�וֹת: אחרי הכבס. לשון הלֵּ

לא הפך הנגע את עינו. לא כהה ממראיתו:

והנגע לא פשה. שמענו שאם לא הפך ולא פשה טמא, ואין צריך לומר לא הפך ופשה, הפך ולא פשה איני יודע מה יעשה לו,

תלמוד לומר והסגיר את הנגע מכל מקום, דברי רבי יהודה, וחכמים אומרים וכו' כדאיתא בתורת כהנים )פרק טו, ז(, ורמזתיה

כאן לישב המקרא על אופניו:

פחתת היא. לשון גומא, כמו ְ�אַחַת הְַ�חָתִים )שמואל־יז, ט(, כלומר שפלה היא, נגע שמראיו שוקעין:

הּ: הּ או ְ�חַדְתוּתלֵּ בקרחתו או בגבחתו. כתרגומו ִ�ְ�חִיקוּתלֵּ

קרחתו. שחקים, ישנים. ומפני המדרש שהוצרך לגזרה שוה, מנין לפריחה בבגדים שהיא טהורה, נאמרה קרחת וגבחת באדם,

ונאמרה קרחת וגבחת בבגדים מה להלן פרח בכולו טהור )סנהדרין פח.(, אף כאן פרח בכולו טהור. לכך אחז הכתוב לשון

קרחת וגבחת. ולענין פירושו ותרגומו זהו משמעו, קרחת לשון ישנים, וגבחת לשון חדשים, כאלו נכתב באחריתו או בקדמותו,

שהקרחת לשון אחוריים, והגבחת לשון פנים, כמו שכתוב ואם מפאת פניו וגו', והקרחת כל ששופע ויורד מן הקדקד ולאחריו,

כך מפורש בתורת כהנים )פרק טו, ט(:

ה֙ 56 ן֒ וְהִ�לֵּ ה הַֹ�הלֵּ וְאִם֮ רָאָ֣
feeble
ה הָ֣ ס�לֵּ ֣ י הַֻ��לֵּ ֖ גַע אַחֲרלֵּ  הַ�שֶׁ֔

ד֙ א֣וֹ מִן־הָע֔וֹר א֥וֹ מִן־ גשֶׁ ֙ ע אֹת֗וֹ מִן־הַ�שֶׁ אֹת֑וֹ וְקָרַ֣
a fixture
י הְַ�תִ֖

ב׃ רשֶׁ ֽ א֥וֹ מִן־הָעלֵּ

If the kohein saw and behold! the

eruption grew faint after it was washed;

he shall tear it from the garment, or

from the leather, or from the warp

threads or from the woof threads.

הּ וְאִם חֲזָא כַהֲנָא וְהָא עָמְיָא מַכְָ�ָ�א ָ�תַר דְחַוָרוּ יָתלֵּ

הּ מִן לְבוָּ�א אוֹ מִן מְַ�ָ�א אוֹ מִן ִ�תְיָא אוֹ וּבְזַע יָתלֵּ

מִן עַרְבָא

Rashi

וקרע אותו. יקרע מקום הנגע מן הבגד, וישרפנו:

שביעי
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ב֙ א֣ו57ֹ רשֶׁ ֙ י אֽוֹ־בָעלֵּ ד אֽוֹ־בְַ�תִ֤ גשֶׁ �שֶׁ ה ע֜וֹד ַ�֠ רָאשֶׁ֨ וְאִם־�לֵּ

ר־֖�וֹ ת אֲ�שֶׁ ֥ �וּ אלֵּ � ִ�ְ�רְפשֶׁ֔ ֣ וא ָ�אלֵּ חַת הִ֑ בְכָל־ְ�לִי־ע֔וֹר ֹ�רַ֖

֣גַע׃ הַָ�ֽ

If it will appear again, in the garment or

in the warp [lengthwise] threads, or in

the woof [widthwise] threads, or in any

leather-made object, it is a recurrent

outbreak of tzoraas. You shall burn the

article having the eruption in fire.

י עוֹד ִ�לְבוָּ�א אוֹ בְִ�תְיָא אוֹ בְעַרְבָא אוֹ וְאִם ִ�תְחֲזלֵּ

הּ הּ יָת דִי בלֵּ בְכָל מָאן דִמְַ�ךְ סָגְיָא הִיא ְ�נוּרָא תוֹקְדִנלֵּ

מַכְָ�ָ�א

Rashi

פרחת הוא. דבר החוזר וצומח:

באש תשרפנו. את כל הבגד:

ר58 ֣ י הָעוֹר֙ אֲ�שֶׁ ב אֽוֹ־כָל־ְ�לִ֤ רשֶׁ י אוֹ־הָעלֵּ֜ ד אֽוֹ־הְַ�תִ֨ גשֶׁ וְהַ�שֶׁ֡

ר׃ ֽ ית וְטָהלֵּ נִ֖ ס �לֵּ ֣גַע וְכַֻ�֥ ם הַָ�֑ ֖ השֶׁ ר מלֵּ ס וְסָ֥ ְ�כַ�לֵּ֔

The garment, or the warp threads, or

the woof threads, or any leather objects

that were washed and the eruption

disappears from them, it shall be

washed a second time and it shall be

purified.

וּלְבוָּ�א אוֹ ַ�תְיָא אוֹ עַרְבָא אוֹ כָל מָאן דִמְָ�ךְ דִי

י י מִנְהוֹן מַכְָ�ָ�א וְיִצְַ�ַ�ע ִ�נְיָנוּת וְיִדְ�לֵּ עְדלֵּ יִתְחַוַר וְישֶׁ

Rashi

וסר מהם הנגע. אם כשכבסוהו בתחלה על פי כהן סר ממנו הנגע לגמרי:

וכבס שנית. לשון טבילה. תרגום של כבוסין שבפרשה זו לשון לבון, וְיִתְחַוַּר, חוץ מזה שאינו ללבון אלא לטבול, לכך תרגומו

וְיִצְטַַ�ע, וכן כל כבוסי בגדים שהן לטבילה מתורגמין ויצטבע:

שביעי
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ד 59 גשֶׁ ֥ עַת �שֶׁ ֣גַע־צָרַ֜ ֽ ת נשֶׁ את �וֹרַ֨ זֹ֠
wool
ר משֶׁ ֣  ׀ א֣וֹ הַ�שֶׁ

linen
ים הִַ�ְ�ִ�֗

ב א֖וֹ ָ�ל־ְ�לִי־ע֑וֹר לְטַהֲר֖וֹ א֥וֹ רשֶׁ א֤וֹ הְַ�תִי֙ א֣וֹ הָעלֵּ֔

לְטַמְּאֽוֹ׃ )פ(

This is the law of the eruption of

tzoraas be it in a woolen garment, or a

linen garment, or in the warp

[lengthwise] thread, or in the woof

[widthwise] thread, or in any leather-

made object, that it be pronounced

pure, or that it be pronounced impure.

דָא אוֹרַיְתָא דְמַכְַ�� סְגִירוּ ִ�לְבוּ� עֲמַר אוֹ כִָ�נָא אוֹ

הּ אוֹ ִ�תְיָא אוֹ עַרְבָא אוֹ ָ�ל מָאן דִמְָ�ךְ לְדַָ�יוּתלֵּ

הּ לְסַאֲבוּתלֵּ

II Kings 4:42-5:19הפטרה — מלכים ב

הפטרה

4מלכים ב 

ם42 חשֶׁ ֤ ים לשֶׁ י� הָאֱלֹהִ֜ א֩ לְאִ֨ ָ�ה וַיָּבלֵּ עַל ָ�לִ֗ א מִַ�֣ י� ָ�֜ וְאִ֨

ם  חשֶׁ ֣ ים־לשֶׁ ְ�רִֽ ִ��וּרִים֙ עשֶׁ
barley
ים ל ְ�עֹרִ֔ ֖  וְכַרְמשֶׁ

a sack
ְ�צִקְלֹנ֑וֹ

לוּ׃ ֽ ם וְיֹאכלֵּ ן לָעָ֖ ֥ ר �לֵּ אמשֶׁ וַיֹּ֕

And there came a man from Baal-

shalishah, and brought the man of God

bread of the first-fruits, twenty loaves of

barley, and fresh ears of corn in his

sack. And he said: ‘Give unto the

people, that they may eat.’

הפטרה
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ן43 ֤ ר �לֵּ אמשֶׁ י� וַיֹּ֗ אָה אִ֑ ֣ י מלֵּ ֖ ה לִפְנלֵּ ן זשֶׁ֔ ֣ �לֵּ ה אשֶׁ רְת֔וֹ מָ֚ ר֙ מְָ�֣ אמשֶׁ ֹ֙ וַיּ

ר׃ ֽ ל וְהוֹתלֵּ ה אָכֹ֥ ֖ ר יְהוָ ה אָמַ֛ י כֹ֥ לוּ ִ�֣ לָעָם֙ וְיֹאכלֵּ֔

And his servant said: ‘How should I set

this before a hundred men?’ But he

said: ‘Give the people, that they may

eat; for thus saith the LORD: They shall

eat, and shall leave thereof.’

ה׃ )פ(44 ֽ ר יְהוָ רוּ ִ�דְבַ֥ ם וַיֹּאכְל֥וּ וַיּוֹתִ֖ ֛ יהשֶׁ ן לִפְנלֵּ ֧ So he set it before them, and they didוַיִּ�לֵּ

eat, and left thereof, according to the

word of the LORD.

5מלכים ב 

֤י אֲדֹנָיו1֙ ם הָיָ֣ה אִי֩� ָ�ד֨וֹל לִפְנלֵּ ךְ־אֲרָ֜ לשֶׁ ֽ א משֶׁ נַעֲמָן ַ�ר־צְבָ֨ וְ֠

ה  ֥ תַן־יְהוָ י־ב֛וֹ נָֽ ים ִ�ֽ א פָנִ֔ וּנְֻ�֣
salvation
ה י�ְ��וּעָ֖ ם וְהָאִ֗  לַאֲרָ֑

יִל  הָיָ֛ה ִ�֥�וֹר חַ֖
to scourge
ע ׃מְצֹרָֽ

Now Naaman, captain of the host of the

king of Aram, was a great man with his

master, and held in esteem, because by

him the LORD had given victory unto

Aram; he was also a mighty man of

valour, but he was a leper.

ים 2 וַאֲרָם֙ יָצְא֣וּ גְדוּדִ֔

to
transport

into…
הוַיְִּ�֛�וּ ל נַעֲרָ֣ ֖ ץ יְִ�רָאלֵּ רשֶׁ ֥ אשֶׁ  מלֵּ

ן׃ ת נַעֲמָֽ �שֶׁ ֥ י אלֵּ ֖ י לִפְנלֵּ קְטַָ�֑ה וְַ�הִ֕

And the Arameans had gone out in

bands, and had brought away captive

out of the land of Israel a little maid;

and she waited on Naaman’s wife.

ל־3 ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ וַ�ֹ֙
lady

הּ רְ�בִרְָ�֔ ֣ יא אֲ�שֶׁ י הַָ�בִ֖ ֥ י לִפְנלֵּ י אֲדֹנִ֔ ֣  אַחֲללֵּ

ף אֹת֖וֹ מִָ�רַעְֽ�וֹ׃ אֱסֹ֥ ז ישֶׁ ְ�ֹ�מְר֑וֹן אָ֛

And she said unto her mistress: ‘Would

that my lord were with the prophet that

is in Samaria! then would he recover

him of his leprosy.’

ה4 ַ�עֲרָ֔ ה הַֽ את וְכָזֹאת֙ ִ�ְ�רָ֣ ר ָ�זֹ֤ אמֹ֑ יו ללֵּ ד לַאדֹנָ֖ ֥ א וַיַּ�לֵּ וַיָּבֹ֕

ל׃ ֽ ץ יְִ�רָאלֵּ רשֶׁ ֥ אשֶׁ ר מלֵּ ֖ אֲ�שֶׁ

And he went in, and told his lord,

saying: ‘Thus and thus said the maid

that is of the land of Israel.’

מלכים ב 5
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ך5ְ לשֶׁ ֣ ל־משֶׁ ר אשֶׁ פשֶׁ ֖ ה סלֵּ ְ�לְחָ֥ א וְאשֶׁ ךְ־ֹ�֔ ךְ־אֲרָם֙ לשֶׁ לשֶׁ ֽ ר משֶׁ אמשֶׁ וַיֹּ֤

ת אֲלָפִים֙ �שֶׁ ֤ ף וְ�לֵּ סשֶׁ י־כשֶׁ֗ ר ִ�ְ�רלֵּ �שֶׁ ֣ ח ְ�יָד֜וֹ עשֶׁ ךְ֩ וַיִַּ�֨ לשֶׁ ל וַיּלֵּ ֑ יְִ�רָאלֵּ

ר  �שֶׁ ֖ ב וְעשֶׁ זָהָ֔

change of
clothes
ים׃חֲלִיפ֥וֹת  ְ�גָדִֽ

And the king of Aram said: ‘Go now,

and I will send a letter unto the king of

Israel.’ And he departed, and took with

him ten talents of silver, and six

thousand pieces of gold, and ten

changes of raiment.

ה ְ�ב֨וֹא6 ר וְעַָ�֗ אמֹ֑ ל ללֵּ ֖ ךְ יְִ�רָאלֵּ לשֶׁ ֥ ל־משֶׁ ר אשֶׁ פשֶׁ א הַ�לֵּ֔ ֣ וַיָּבלֵּ

י ן עַבְִ�֔ ת־נַעֲמָ֣ ֙יךָ֙ אשֶׁ לשֶׁ חְִ�י אלֵּ ה ָ�לַ֤ יךָ הִ�לֵּ֨ לשֶׁ֔ ה֙ אלֵּ ר הַ�שֶׁ פשֶׁ ֤ הַ�לֵּ

וַאֲסַפְ֖�וֹ מִָ�רַעְֽ�וֹ׃

And he brought the letter to the king of

Israel, saying: ‘And now when this letter

is come unto thee, behold, I have sent

Naaman my servant to thee, that thou

mayest recover him of his leprosy.’

ר7֙ אמשֶׁ ֹ֙ יו וַיּ ע ְ�גָדָ֗ ר וַיִּקְרַ֣ פשֶׁ ת־הַ�לֵּ֜ ל אשֶׁ ךְ־יְִ�רָאלֵּ֨ לשֶׁ ֽ י ִ�קְרֹא֩ משֶׁ וַיְהִ֡

ף אֱסֹ֥ י לשֶׁ לַ֔ חַ אלֵּ ֣ ה֙ ֹ�ללֵּ י־זשֶׁ ית וּֽלְהַחֲי֔וֹת ִ�ֽ נִי֙ לְהָמִ֣ ים אָ֙ הַאֱלֹהִ֥

י׃ ֥ה ה֖וּא לִֽ י־מִתְאַ�שֶׁ י אַךְ־ְ�עֽוּ־נָא֙ וּרְא֔וּ ִ�ֽ רַעְ֑�וֹ ִ�֤ י� מִָ�ֽ אִ֖

And it came to pass, when the king of

Israel had read the letter, that he rent

his clothes, and said: ‘Am I God, to kill

and to make alive, that this man doth

send unto me to recover a man of his

leprosy? but consider, I pray you, and

see how he seeketh an occasion against

me.’

ע8 י־קָרַ֤ ים ִ�ֽ ע אִי�־הָאֱלֹהִ֗ עַ ׀ אֱלִיָ�֣ י ִ�ְ�מֹ֣ וַיְהִ֞

מָּה ר לָ֥ אמֹ֔ ךְ ללֵּ לשֶׁ ֣ ל־הַמּשֶׁ יו וַיְִּ�לַח֙ אשֶׁ ת־ְ�גָדָ֔ ל֙ אשֶׁ ךְ־יְִ�רָאלֵּ לשֶׁ ֽ משֶׁ

ל׃ ֽ יא ְ�יְִ�רָאלֵּ ֥� נָבִ֖ י ילֵּ ע ִ�֛ דַ֕ י וְילֵּ לַ֔ א־נָ֣א אלֵּ יךָ יָבֹֽ ֑ עְָ� ְ�גָדשֶׁ קָרַ֖

And it was so, when Elisha the man of

God heard that the king of Israel had

rent his clothes, that he sent to the king,

saying: ‘Wherefore hast thou rent thy

clothes? let him come now to me, and

he shall know that there is a prophet in

Israel.’

יִת9 תַח־הַַ�֖ ֽ ד �שֶׁ יו[ וּבְרִכְ֑�וֹ וַיַּעֲמֹ֥ ן בסוסו ]ְ�סוּסָ֣ א נַעֲמָ֖ וַיָּבֹ֥

ע׃ אֱלִיָ�ֽ לשֶׁ

So Naaman came with his horses and

with his chariots, and stood at the door

of the house of Elisha.
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ר הָל֗וֹךְ וְרָחַצ10֤�ְָ אמֹ֑ ךְ ללֵּ ע מַלְאָ֣ יו אֱלִיָ�֖ לָ֛ ח אלֵּ וַיְִּ�לַ֥

ר׃ ב ְ�ָ�רְךָ֛ לְךָ֖ וּטְהָֽ ן וְיָֹ�֧ ֔ בַע־ְ�עָמִים֙ ַ�יַּרְ�לֵּ ֽ �שֶׁ

And Elisha sent a messenger unto him,

saying: ‘Go and wash in the Jordan

seven times, and thy flesh shall come

back to thee, and thou shalt be clean.’

א יָצ֗וֹא11 ֣ צלֵּ י ׀ ילֵּ לַ֣ רְִ�י אלֵּ ה אָמַ֜ ר֩ הִ�לֵּ֨ ךְ וַיֹּאמשֶׁ לַ֑ ן וַיּלֵּ ף נַעֲמָ֖ וַיִּקְצֹ֥

יו  ֣ה אֱלֹהָ֔ ם־יְהוָ וְעָמַד֙ וְקָרָא֙ ְ��לֵּ
to quiver
יף נִ֥  יָד֛וֹוְהלֵּ

ע׃ ף הַמְּצֹרָֽ ל־הַמָּק֖וֹם וְאָסַ֥ אשֶׁ

But Naaman was wroth, and went

away, and said: ‘Behold, I thought: He

will surely come out to me, and stand,

and call on the name of the LORD his

God, and wave his hand over the place,

and recover the leper.

ק מִֹ�ל12֙ �שֶׁ ר נַהֲר֣וֹת ַ�מּשֶׁ֗ ה[ וּפַרְַ�֜ א טוֹב֩ אבנה ]אֲמָנָ֨ הֲלֹ֡

ךְ ֥לשֶׁ ן וַיּלֵּ פשֶׁ רְִ�י וַיִּ֖ ם וְטָהָ֑ ֖ ץ ָ�השֶׁ רְחַ֥ א־אשֶׁ ל הֲלֹֽ י יְִ�רָאלֵּ֔ ֣ ימלֵּ מלֵּ

ה׃ מָֽ ְ�חלֵּ

Are not Amanah and Pharpar, the

rivers of Damascus, better than all the

waters of Israel? may I not wash in

them, and be clean?’ So he turned, and

went away in a rage.

ר ָ�ד֗וֹל13 לָיו֒ וַיֹּאמְר֗וּ אָבִי֙ ָ�בָ֣ וַיְִּ�֣�וּ עֲבָדָיו֮ וַיְדְַ�ר֣וּ אלֵּ

יךָ ֖ לשֶׁ ר אלֵּ י־אָמַ֥ ף ִ�ֽ ה וְאַ֛ ֑ יךָ הֲל֣וֹא תַעֲ�שֶׁ ֖ לשֶׁ ר אלֵּ ֥ יא ִ��שֶׁ הַָ�בִ֛

ר׃ ץ וּטְהָֽ רְחַ֥

And his servants came near, and spoke

unto him, and said: ‘My father, if the

prophet had bid thee do some great

thing, wouldest thou not have done it?

how much rather then, when he saith to

thee: Wash, and be clean?’

ד 14 רשֶׁ וַיּלֵּ֗
to dip
ל י�וַיִּטְֹ�֤ ר אִ֣ ים ִ�דְבַ֖ בַע ְ�עָמִ֔ ֣ ן֙ �שֶׁ  ַ�יַּרְ�לֵּ

ר׃ ן וַיִּטְהָֽ עַר קָטֹ֖ ר נַ֥ ים וַיָָּ֣�ב ְ�ָ�ר֗וֹ ִ�בְַ�֛ הָאֱלֹהִ֑

Then went he down, and dipped

himself seven times in the Jordan,

according to the saying of the man of

God; and his flesh came back like unto

the flesh of a little child, and he was

clean.
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ד15 הוּ וַיָּבֹא֮ וַיַּעֲמֹ֣ ל־מַחֲנלֵּ֗ ים ה֣וּא וְכָֽ י� הָאֱלֹהִ֜ ל־אִ֨ וַיָָּ�ב֩ אשֶׁ

ץ רשֶׁ ין אֱלֹהִים֙ ְ�כָל־הָאָ֔ ֤ י אלֵּ עְִ�י֙ ִ�֣ ה־נָ֤א יָדַ֙ ר הִ�לֵּ אמשֶׁ לְפָנָיו֒ וַיֹּ֗

ךָ׃ ֽ ת עַבְ�שֶׁ ֥ אלֵּ ה מלֵּ א בְרָכָ֖ ה קַח־נָ֥ ל וְעַָ�֛ ֑ י אִם־ְ�יְִ�רָאלֵּ ֖�ִ

And he returned to the man of God, he

and all his company, and came, and

stood before him; and he said: ‘Behold

now, I know that there is no God in all

the earth, but in Israel; now therefore, I

pray thee, take a present of thy servant.’

ח 16 ֑�ָ יו אִם־אשֶׁ דְִ�י לְפָנָ֖ ר־עָמַ֥ ה אֲ�שֶׁ ֛ ר חַי־יְהוָ אמשֶׁ וַיֹּ֕

to peck at
חַת וַיִּפְצַר ־֥�וֹ לָָקַ֖

to refuse
ן ֽ ׃וַיְמָאלֵּ

But he said: ‘As the LORD liveth, before

whom I stand, I will receive none.’ And

he urged him to take it; but he refused.

א 17 א יַֻ�ן־נָ֣א לְעַבְְ�ךָ֔ מַָ�֥ ר֮ נַעֲמָן֒ וָלֹ֕ וַיֹּאמשֶׁ

a yoke or
team
ד משֶׁ ֽ ־צשֶׁ

a mule
ים בַחְ֙�רָדִ֖ ֙ ה וָזשֶׁ ה֩ ע֨וֹד עַבְְ�ךָ֜ עֹלָ֤ י לֽוֹא־יַעֲ�שֶׁ ה ִ�֡  אֲדָמָ֑

ה׃ ֽ י אִם־לַיהוָ ים ִ�֖ רִ֔ ים אֲחלֵּ אלֹהִ֣ ללֵּ

And Naaman said: ‘If not, yet I pray

thee let there be given to thy servant

two mules’burden of earth; for thy

servant will henceforth offer neither

burnt-offering nor sacrifice unto other

gods, but unto the LORD.

ית־18 י בלֵּ ךָ ְ�ב֣וֹא אֲדֹנִ֣ ֑ ה לְעַבְ�שֶׁ ֖ ח יְהוָ ה יִסְלַ֥ ר הַ�שֶׁ֔ לַָ�בָ֣

pomegranate
רִמּוֹן֩

to be a
guest

י לְהְִ�ַ�חֲוֺ֨ת ן עַל־יָדִ֗ מָּה וְה֣וּא ׀ נְִ�עָ֣ ֜�ָ 

to bow down
יתִי֙ ֙ ְ�ַ�חֲולֵּ ן יִסְלַח־נאוְהִֽ ית רִמֹּ֔ ֣ תִי֙ �לֵּ ן ְ�הְִ�ַ�חֲוָיָ֙ ית רִמֹּ֔ ֣  �לֵּ

ה׃ ֽ ר הַ�שֶׁ ה לְעַבְְ�ךָ֖ ַ�ָ�בָ֥ ֥ יְהוָ

In this thing the LORD pardon thy

servant: when my master goeth into the

house of Rimmon to worship there, and

he leaneth on my hand, and I prostrate

myself in the house of Rimmon, when I

prostrate myself in the house of

Rimmon, the LORD pardon thy servant

in this thing.’

אִ֖�וֹ 19 ךְ מלֵּ ֥לשֶׁ ךְ לְָ�ל֑וֹם וַיּלֵּ ֣ ר ל֖וֹ ללֵּ אמשֶׁ וַיֹּ֥
properly
ץ׃ )ס(ִ�בְרַת רשֶׁ And he said unto him: ‘Go in peace.’ So־אָֽ

he departed from him some way.
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